
特別通知 
 
 

特區政府決定豁免週四（30 日）及週五

（31 日）公職人員上班，因此，本局服

務暫停對外開放。已預約人士可於下週

上班日（2 月 3 日）前來辦理，已辦理證

件或證明書的領取日期將會順延。敬請

見諒。 

 
 
 
 身份證明局  
 2020 年 1 月 30 日 

 

 

 

 

 
 



Direcção dos Serviços de Identificação 

Aviso 

2020.1.30 
 
 

O Governo da RAEM decretou que nos próximos 

dias 30 (5ªfeira) e 31 (6ª feira) os funcionários 

públicos estarão isentos de se apresentar ao serviço. 

Deste modo os serviços ao público desta Direcção 

encontram-se suspensos nestes dias. Os utentes 

com marcação prévia deverão deslocar-se aos 

nossos serviços no próximo dia útil (3 de Fevereiro) 

a fim de tratarem dos seus assuntos. A data do 

levantamento dos documentos de identificação e 

certidões já requeridos será adiada. Pedimos 

desculpas por qualquer inconveniência causada. 

 

 

 

 



Identification Services Bureau 

Notice 

2020.1.30 
 

 

Macao SAR Government decided to exempt civil servants 

from work on 2020/1/30-31, so DSI services will not be 

available for the public. Persons who made appointment 

can proceed to DSI on the following working day (i.e. 

2020/2/3) for lodging applications. Besides, the collection 

date of documents and certificates will be postponed 

accordingly. We are sorry for any inconvenience caused. 


